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[ AZERBAIJANI TEXT – TEXTE AZERBAÏDJANAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT  OF THE REPUBLIC OF AZER-
BAIJAN ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, TECHNICAL AND CULTURAL 
COOPERATION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Azerbaijan, hereinafter referred to as "the Parties", 

 Taking into account the traditional long-term economic relations, 
 Wishing to maintain, develop and strengthen economic relations between the Parties 

based on equality and mutual benefit and to promote the goods and services exchange, 
 Having regard of mutual interest in deepening and enlargement of bilateral eco-

nomic, scientific, technical and cultural cooperation, 
 Considering that Latvia has become a member state of the European Union on 

1 May 2004, 
 Giving great significance to development of kind and trust relations between the 

peoples of Latvia and Azerbaijan, 
 Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties, within the framework of their respective national laws and taking into 
account their international obligations as well as agreements between the Republic of 
Azerbaijan and the European Union, shall develop, strengthen and diversify economic, 
scientific, technical and cultural cooperation on the mutually beneficial basis and in all 
spheres of mutual interest. 

While applying this Agreement, the Republic of Latvia shall respect all obligations 
arising from its membership in the European Union. 

Article 2 

Taking into account the achieved level of economic, scientific, technical and cultural 
cooperation, the Parties have agreed that there exist favourable opportunities for long-
term cooperation, in particular in the following areas: 

-  industry, including construction industry, 
- information technologies, 
- electronics and electrical engineering, 
- telecommunications, 
- youth policy, tourism and sports, 
- transport, including means of transportation and transit, 
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- professional training, 
- technologies and innovations, 
- cooperation in sphere of statistics, including comparisons of statistical data, 
- exchange of experience and information about agrarian-industry complex, in-

cluding up-to-date technical methods and technologies applied in agriculture, 
achievements gained in agrarian science sector and in organization of technical 
services, 

- other spheres of mutual interest and benefit. 

Article 3 

The Parties shall attract their enterprises and businessmen of both countries to par-
ticipate in international and specialized exhibitions and trade fairs held on the territory of 
the State of either Party. 

Article 4 

The Parties shall facilitate the cooperation between their scientific and research insti-
tutions, high educational institutions, scientific and technical associations and industrial 
enterprises to support elaboration and fulfilment of common programs, creation of joint 
scientific and research centres and other forms of cooperation in the territories of the 
States of the Parties. 

The scientific and technical cooperating shall be carried out through: 
-  the creation of joint research centres, laboratories and groups, 
- the organization of seminars, discussions, conferences and exhibitions in areas 

of mutual interest, 
- the exchange of specialists in different sectors of scientific and technical activ-

ity, 
- the organization of training and courses, 
- the exchange of the scientific and technical information, documentation and lit-

erature, 
- other forms of cooperation, concerning which Parties will come to the mutual 

agreement. 

Article 5 

The Parties shall facilitate and strengthen the cultural and art relations and assist in 
exchange of art and museum exhibitions, theatre concert tours and in participation of the 
professional, amateur and children collectives in festivals and other similar events. 
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Article 6 

The Parties shall facilitate the cooperation in the fields of youth policy, sport and 
tourism, encourage exchange of representatives of the known youth in their countries, 
tourist and sport institutions and enterprises. 

Article 7 

In order to attain the objectives of this Agreement, the Parties shall endeavour to fa-
cilitate and promote, among other things: 

- communication and cooperation between governmental institutions; 
- links between professional organizations, chambers, and associations; 
- visits, contacts and activities designed to promote cooperation between indi-

viduals, delegations and economic organizations; 
- the organization of fairs and exhibitions; 
- the organization of seminars and symposia; 
- consultancy services; 
- the forming of joint ventures and other form of joint economic activities; 
- participation of small and medium-size sector enterprises in bilateral economic 

relations. 

Article 8 

The Parties will regularly exchange information about trade, commerce, investment 
and financial services and other information necessary for trade promotion and facilita-
tion. 

Article 9 

The Parties recognize the importance of effective protection of intellectual property 
rights in economic, industrial and technological cooperation. The Parties will exchange 
information on regular basis on laws and procedures governing the protection of intellec-
tual property rights in their respective counties. 

Article 10 

With the purpose of performing the tasks set out in Article 1 of this Agreement the 
Intergovernmental Commission on Economic, Scientific, Technical and Cultural Coop-
eration (hereinafter the Intergovernmental Commission) shall be established. The Inter-
governmental Commission shall be composed of representatives of respective state au-
thorities of the Parties. 

The Intergovernmental Commission can invite representatives of business circles of 
the Parties to take part in its work. 
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Article 11 

The Intergovernmental Commission shall hold sessions when necessary, but not less 
than once in three years by turns in the Republic of Latvia and in the Republic of Azer-
baijan. 

Article 12 

The main tasks of the Intergovernmental Commission are as follows: 
- to monitor and examine the functioning of this Agreement and any questions 

that may arise in the implementation of this Agreement; 
- to discuss programs of economic, scientific, technical and cultural cooperation 

in spheres of mutual interest; 
- to examine problems that could hinder the development of economic coopera-

tion and trade between the two Parties; 
- to facilitate cooperation between small and medium size enterprises. 

Article 13 

This Agreement shall apply without prejudice to the obligations following from Lat-
via’s membership in the European Union. The provisions of the Agreement May not be 
invoked or interpreted in such a way to invalidate or otherwise affect the obligations im-
posed by the Partnership and Cooperation Agreement or other agreements between Azer-
baijan and the European Union. 

Article 14 

This Agreement May be changed and amended in accordance to the recommenda-
tion of Intergovernmental Commission and/or by mutual agreement of the Parties. Such 
changes and amendments shall be formed as additional Protocols which shall constitute 
an integral part of this Agreement and shall enter into force in accordance with the pro-
cedure described in Article 15 of this Agreement. 

Article 15 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later written no-
tice through diplomatic channels confirming that the internal procedures for the entry 
into force of this Agreement have been fulfilled, and shall remain in force for an indefi-
nite period of time. 

2. Each Party can terminate this Agreement by means of a written notice to the other 
Party through diplomatic channels. The termination shall take effect on the first day of 
the sixth month following the date on which the other Party received such notice. 
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Done at Baku on this 3rd day of October, 2005, in two original copies, each in Lat-
vian, Azerbaijani and English, all texts being equally authentic. In case of any differences 
in the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
ARTURS KRIŠJĀNIS KARIŅŠ 

For the Government of the Republic of Azerbaijan: 
ELMAR MAMMADYAROV 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN RELATIF À LA COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, 
SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET CULTURELLE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que d’Azerbaïdjan, ci-après dénommés « les Parties », 

Tenant compte de longues relations économiques traditionnelles, 
Désireux de maintenir, de développer et de renforcer les relations économiques entre 

les Parties sur la base de l’égalité et des avantages réciproques et de promouvoir 
l’échange de biens et de services, 

Tenant compte des intérêts mutuels d’approfondir et d’étendre la coopération bilaté-
rale économique, scientifique, technique et culturelle, 

Considérant que la Lettonie est devenue un État membre de l’Union européenne le 
1er mai 2004, 

Accordant une grande importance au développement de relations d’amitié et de 
confiance entre les peuples de Lettonie et d’Azerbaïdjan, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties s’engagent, dans le cadre de leurs législations nationales respectives et 
tenant compte de leurs obligations internationales ainsi que des accords entre la Républi-
que azerbaïdjanaise et l’Union européenne, à développer, renforcer et diversifier la coo-
pération économique, scientifique, technique et culturelle sur la base de leurs avantages 
réciproques et dans tous les secteurs servant leurs intérêts mutuels. 

Lors de l’application du présent Accord, la République de Lettonie respectera toutes 
les obligations résultant de son adhésion à l’Union européenne. 

Article 2 

Tenant compte du niveau atteint en matière de coopération économique, scientifique, 
technique et culturelle, les Parties sont convenues qu’il existe des opportunités favorables 
de coopération à long terme, en particulier dans les secteurs suivants : 

- Industrie, y compris industrie de la construction, 
-  Technologies de l’information, 
- Électronique et ingénierie électrique, 
- Télécommunications, 
- Politique de la jeunesse, tourisme et sports, 
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-  Transport, y compris moyens de transport et transit, 
- Formation professionnelle, 
- Technologies et innovations, 
-  Coopération dans le domaine des statistiques, y compris comparaison de don-

nées statistiques, 
-  Échange d’expériences et d’informations concernant l’agro-industrie, y compris 

les méthodes techniques et les technologies modernes appliquées en agriculture, 
les réalisations obtenues dans le secteur des sciences agraires ainsi que dans 
l’organisation de services techniques, 

- Autres secteurs d’intérêt mutuel et d’avantages réciproques. 

Article 3 

Les Parties inciteront les entreprises et les hommes d’affaires des deux pays à parti-
ciper à des expositions et à des foires commerciales internationales et spécialisées orga-
nisées sur le territoire de chacune des Parties. 

Article 4 

Les Parties faciliteront l’établissement d’une coopération entre leurs instituts scienti-
fiques et de recherche, leurs établissements d’enseignement supérieur, leurs associations 
scientifiques et techniques et leurs entreprises industrielles, en vue de soutenir 
l’élaboration et l’exécution de programmes en commun, la création de centres scientifi-
ques et de recherche communs et d’autres formes de coopération sur les territoires des 
Parties. 

La coopération scientifique et technique sera mise en œuvre via : 
- La création de centres de recherche, laboratoires et groupes communs; 
-  L’organisation de séminaires, discussions, conférences et expositions dans des 

secteurs d’intérêt mutuel; 
-  L’échange de spécialistes dans différents secteurs d’activité scientifique et tech-

nique; 
-  L’organisation de formations et de cours; 
-  L’échange d’informations, de documentation et de littérature scientifiques et 

techniques; 
- Toute autre forme de coopération, dont les Parties conviendront. 

Article 5 

Les Parties faciliteront et renforceront les relations culturelles et artistiques et sou-
tiendront l’organisation d’échanges d’expositions artistiques et dans des musées, de tour-
nées de concerts et théâtrales ainsi que la participation de troupes de professionnels, 
d’amateurs et d’enfants à des festivals et à tout autre événement similaire. 
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Article 6 

Les Parties faciliteront la coopération dans les domaines de la politique de la jeu-
nesse, du sport et du tourisme; elles encourageront les échanges de représentants connus 
de la jeunesse de leurs pays, d’institutions touristiques et sportives ainsi que des entrepri-
ses. 

Article 7 

Afin d’atteindre les objectifs du présent Accord, les Parties s’efforceront de faciliter 
et de promouvoir, entre autres : 

- La communication et la coopération entre les institutions gouvernementales; 
- Les liens entre les organisations, chambres et associations professionnelles; 
-  Les visites, les contacts et les activités destinées à promouvoir la coopération 

entre les personnes, les délégations et les organisations économiques; 
- L’organisation de foires et d’exposition; 
- L’organisation de séminaires et de symposiums; 
- Les services de consultance; 
-  La formation d’entreprises communes et toute autre forme d’activités économi-

ques conjointes; 
-  La participation des petites et moyennes entreprises aux relations économiques 

bilatérales. 

Article 8 

Les Parties échangeront régulièrement des informations sur les échanges, le com-
merce, les investissements et les services financiers ainsi que toute autre information né-
cessaire à la promotion et à la facilitation des échanges commerciaux. 

Article 9 

Les Parties reconnaissent l’importance de protéger efficacement les droits de la pro-
priété intellectuelle dans la coopération économique, industrielle et technologique. Les 
Parties échangeront régulièrement des informations sur les lois et procédures qui régis-
sent la protection des droits de la propriété intellectuelle dans leur pays respectif. 

Article 10 

Dans le but d’accomplir les tâches fixées à l’article premier du présent Accord, il se-
ra procédé à la constitution d’une Commission intergouvernementale de coopération éco-
nomique, scientifique, technique et culturelle (ci-après dénommée la Commission inter-
gouvernementale). Cette Commission intergouvernementale sera composée de représen-
tants des autorités nationales respectives des Parties. 
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La Commission intergouvernementale peut inviter des représentants de cercles com-
merciaux des Parties à participer à son travail. 

Article 11 

La Commission intergouvernementale se réunira en session chaque fois que cela 
s’avèrera nécessaire, mais au moins une fois tous les trois ans, alternativement dans la 
République de Lettonie et dans la République azerbaïdjanaise. 

Article 12 

La Commission intergouvernementale aura principalement les fonctions suivantes : 
-  Superviser et examiner la mise en œuvre du présent Accord ainsi que toute 

question susceptible de découler de l’application du présent Accord; 
-  Discuter des programmes de coopération économique, scientifique, technique et 

culturelle dans des domaines d’intérêt commun; 
-  Examiner les problèmes susceptibles d’entraver le développement de la coopé-

ration économique et les échanges commerciaux entre les Parties; 
-  Faciliter la coopération entre les petites et moyennes entreprises. 

Article 13 

Le présent Accord s’appliquera sans préjudice des obligations découlant de 
l’adhésion de la Lettonie à l’Union européenne. Les dispositions du présent Accord ne 
peuvent être invoquées ou interprétées de manière à invalider ou affecter de toute autre 
façon les obligations imposées par l’Accord de partenariat et de coopération ou tous au-
tres accords conclus entre l’Azerbaïdjan et l’Union européenne. 

Article 14 

Le présent Accord peut être modifié ou amendé conformément aux recommanda-
tions de la Commission intergouvernementale et/ou de commun accord entre les Parties. 
Ces modifications et amendements prendront la forme de Protocoles additionnels qui fe-
ront partie intégrante du présent Accord et entreront en vigueur conformément à la pro-
cédure décrite à l’article 15 du présent Accord. 

Article 15 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière note 
diplomatique confirmant que les conditions légales internes nécessaires à l’entrée en vi-
gueur dudit Accord sont réunies et il restera en vigueur pour une période indéterminée. 

2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par notification écrite 
transmise à l’autre Partie par la voie diplomatique. Ladite dénonciation prendra effet le 
premier jour du sixième mois suivant la date à laquelle l’autre Partie aura reçu ladite noti-
fication. 
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Fait à Bakou, le 3 octobre 2005, en deux exemplaires originaux, en langues lettone, 
azerbaïdjanaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
dans l’interprétation du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
ARTURS KRIŠJĀNIS KARIŅŠ 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
ELMAR MAMMADYAROV 



 




